Consecința acestui lucru a fost o anumită rivalitate Seaas a făcut o plângere că Kan a furat această invenție de la el, iar poetul Montmarter Maria Krysinsk a amintit de versurile ei, pe care le -a publicat în „Sha Noir” înainte de Aparent, nimeni nu a ghicit să-și amintească de Lafors, care a avansat deja departe în această zonă și chiar mai mult, despre poetul american Walt Whitman (din care Lafors a tradus odată „inițiative”) Aici, de exemplu, începutul „bătăliei bateristului” ( ) este una dintre părțile de mai multe ori procesate de autorul cărții epice „Leaves of Grass”: Despre melodie, mai întâi, pentru început Rahat ușor într -un tamburin strâns, spune -ne despre cât de bucuros sunt Și mândru de orașul său, Cum a sunat pe toată lumea la arme, cum a dat un exemplu, cum A ajuns instantaneu în picioare (Oh, magnific! Oh Manhattan, incomparabilul meu! O cel mai persistent la ora problemelor și pericolului! O de încredere, ca oțelul!) (Per B Slutsky) Mallarme a aprobat această „libertate încântătoare” și, luând munca de a conduce o diferență între Verlibr și verset cu o dimensiune variabilă care poate fi găsită, de exemplu, în „Psihic”, în „Amphitrion” sau în „Fables” din LaFontaine, a dat Tribute pentru tinerii poeți: „Orice noutate este stabilită în raport cu Verlibr, nu cu cea care a fost permisă de secolul XVII în Fable sau în operă (a fost doar o secvență de metri de diferite lungimi, fără a se împărți în strofe), Dar celui pe care îl vom numi „polimorf”: implică descompunerea valorilor tradiționale, dacă doriți, la infinit, dacă ar fi făcută doar o plăcere Uneori este eufonia fragmentată, cu o precizie inventivă, subordonată sentimentului intuitiv al cititorului - aceasta este marea mării; Sau este un gest de vis lent, tremurând din explozii de pasiune, -such este Vele-Griffen; În primul rând, acesta este un Kan cu o afirmație foarte științifică a sensului tonal al cuvintelor 